招募通知
为深入贯彻习近平关于“培育和弘扬社会主义核心价值观要从娃娃抓起”的讲话精神，继承和发展宋庆龄“培养民主精神、塑造未来领袖”少年儿童教育思想，拟面向全市中小学校招募100名时代小先生（以报名先后为序），并组织开展公益培训、实践讲解、国际交流等内容的具有“试验性、示范性”的实践活动，为时代小先生提供良好的志愿服务和风采展示平台。具体内容如下：

1、 招募对象

8岁至14岁的在校学生（二年级至初中二年级）
2、 招募要求

    1、为人谦逊、性格开朗、团结同学，热心公益活动；

    2、身体健康，五官端正，发音清晰，表达流畅；

3、遵守时代小先生各项规章制度，服从管理；

4、 取得时代小先生资格的学生，每年保证达到40小时（含）以上时代小先生公益实践活动时间；

5、为确保时代小先生的安全，参加故居实践活动前后，需家长到故居西门接送。

三、培训与奖励

1、时代小先生办公室定期举办公益培训。如：中英文讲解、礼仪、语音语调等。

2、积极参与公益实践活动的时代小先生，可获邀参加时代小先生办公室组织的国际交流、主题夏令营、历史剧表演等活动。

3、表现突出的时代小先生，可以通过时代小先生办公室的推荐，直接获得全国十佳时代小先生评选资格。

四、报名程序

1、 报名参加的同学需填写《时代小先生报名表》（附件一），电子版发送至指定邮箱（sclsjb@163.com）；纸质版考核注册时递交。

2、参加考核，合格后注册通过。考核范围是时代小先生庭院、原状中英文讲解稿（附件二）；合格的同学进行时代小先生注册，办法时代小先生证，参加故居一年的实践活动；未通过的同学有3次考核机会，可预约申请再考核，通过后即可成为时代小先生。

3、注册通过的时代小先生需申请加入时代小先生QQ群，群号：207224548，附加信息必须注明学校、姓名。

五、报名考核注册时间

2018年3月10日至4月30日

六、联系方式

时代小先生QQ群：207224548

电子邮箱： sclsjb@163.com

联系电话： 64015256；

负责老师： 沈斌、杨晓洁
                       中国宋庆龄基金会时代小先生计划办公室

2017年12月16日

附件一

时代小先生注册申请表

	姓名
	
	学校
	
	年级
	
	照片

	家长姓名
	
	单位
	
	关系
	
	

	有效电话
	
	Email
	
	

	特长与

爱好
	

	参加时代小先生

的途径

（选择画“√”）
	通过媒体宣传（ ）  学校指定（ ）  小先生介绍（ ）  其他（ ）

	
	介绍人姓名
	
	学校
	
	与介绍人的关系
	

	申请参加“时代小先生”活动的原因与期望
	

	希望实践活动时间（选择画“√”）
	周六上午（ ） 周六下午（ ）     周日上午（ ） 周日下午（ ）

活动时间：每周六、日及法定节假日；上午：9: 30——11: 30；下午：14: 00——16: 00

	注册考核与评定
	礼仪
	
	表达
	
	讲解

内容
	
	讲解

成绩
	

	
	综合

评价
	

	
	考核结果
	合格（   ）       不合格（   ）


申请人签字：                              年   月   日
附件二：

Garden and Main Building

庭院和主楼
1. Brief Introduction of former residence of Soong Ching Ling
（宋庆龄故居简介）

This is the former palace garden of the prince ZaiFeng, father of Aisin Gioro Pu Yi, the last emperor of the Qing dynasty. 

这里曾经是载沣的府邸花园，他是清朝末代皇帝溥仪的父亲。

During the reign of Emperor Kang Xi of the Qing Dynasty, Na Lan Ming Zhu, a famous scholar, lived here. Later on, under the reign of Emperor Qian Long, it belonged to He Shen (a mighty minister at that time). In the reign of Emperor Jia Qing, it changed into the residence of Prince Cheng. In the 14th year of the reign of Emperor Guang Xu, it became Prince Chun’s Palace. All in all, the host of the residence changed again and again.

康熙年间，大学士明珠住在这里，后来，乾隆年间，它属于和珅（中国封建王朝的一个官员）嘉庆年间，这里成为成亲王府，光绪14年，这里成为醇亲王府。

After the founding of the People’s Republic of China in 1949, the Government planned to build a residence for Soong Ching Ling (Madam Sun Yat-sen) in Beijing. Under Primer Zhou Enlai’s personal supervision, it was finally decided to have this imperial residence renovated to be a residence for her. Soong Ching Ling moved in in 1963. Since then, she lived and worked here till her passing away on May 29, 1981.

1949年新中国成立后，政府计划在北京为宋庆龄修建一处住宅。在周总理亲自筹划下决定把这座帝王旧宅改建作为宋庆龄的住所。宋庆龄1963年搬进来住到1981年5月29日去世。

As a national monumental building, the Former Residence of Soong Ching Ling is open to the public now.如今，宋庆龄故居作为一处国家景点来开放。

2. Garden

2.1 Sha Pavilion（箑亭）

This pavilion is the original architecture in the garden. “Sha” is an ancient character, which means “fan”. Moreover, the pavilion also looks like a fan, which is the reason why it is called Sha Pavilion. The two Chinese words on the plaque were written by Emperor Guangxu’s father Prince Chun. The pavilion is located in the southeast of the garden. In Chinese traditional culture, this location called “xun” in “the Eight Diagrams”, which represents wind and expresses the wish of favorable weather. Standing here, you can enjoy the view of the whole garden and Houhai.

清醇亲王府花园原有建筑。“箑（sha）”字是个古字，意思是扇子，但现在已经不会常常用这个字了。匾(bian)额上“箑亭”两个字是光绪的父亲、第一代醇亲王奕譞所题。 “扇亭”位于王府花园的东南方，这个位置在八卦中是“巽”位，代表风有风调雨顺的意思。步入亭内可欣赏全园及后海景色。

2.2 Longan grape vine（龙眼葡萄）

This is a longan grape vine. It was planted when Soong Ching Ling lived in another place in Beijing, and was transplanted here when she moved into this residence.

这是一株龙眼葡萄，是宋庆龄在北京另一处住所居住时栽种的。当宋庆龄迁到这里居住时，把它移植到这里。

2.3 Granting of Grace Pavilion（恩波亭）

Granting of Grace Pavilion was built in 1799. Emperor Jia Qing allowed channeling the imperial river into the garden as a gift to Prince Cheng, Yong xing. Throughout Qing dynasty, for the first and only time in Beijing, the imperial river was used outside the imperial palace. That was a really supreme honor. Therefore, Prince Cheng built the Granting of Grace Pavilion to thank the emperor. 

嘉庆四年（1799年），皇帝爱新觉罗·颙琰将此宅邸送给其兄成亲王永瑆，并破例允准成亲王府引玉河水入王府。玉河水是皇宫专用水源，禁止外人使用。除皇家宫苑外，此园是清朝的北京城内，唯一引玉河水入园的王府花园。为此，永瑆修建了这座“恩波亭”，以答谢皇帝的恩赐。

2.4 The South Building（南楼）
It was the original architecture of the Mingzhu garden. A very special ancient construction technique was used to build this architecture. We cannot see any glue between the brick and wood, but the building is still firm. Scholar Nalanxingde frequently invited his friends to get together and share their views here. The Chinese characters on the plaque were written by Zai Xun, who was the brother of Prince Chun, Zai Feng.

明珠府邸原有建筑。南楼采用古代的技术砌成，表面看没有运用任何粘接物，但建筑物仍十分坚固。据说，当年明珠的儿子纳兰性德经常邀请一些文人相聚。额匾上“南楼”为醇亲王载沣的弟弟载洵所题。

2.5 Flag staff（旗杆）

Measured 16 meters high, the flagstaff on the lawn in front of the main building is for hosting the national flag size No.2 which is unique among residence.SizeNo.1 national flag flies on Tiananmen Square, only.

主楼前的旗杆高16米，升挂2号国旗，是唯一升挂2号国旗的私人住宅。1号国旗只在天安门广场升挂。

2.6 Swing（秋千）

Soong Ching Ling asked staff to install this swing and she always invited children here to play on the swing during holidays, which shows Soong’s love for children.

这秋千是宋庆龄指示工作人员设置的，用来于节日时邀请小朋友来到这里，给小朋友玩耍。这反映了宋庆龄十分喜爱儿童。

2.7 Phoenix Chinese Scholar Tree（凤凰国槐）

This phoenix Chinese Scholar Tree was named for its special appearance with branches touching the ground and growing straight up on the opposite side, which makes it look like a phoenix about to fly. Some experts believe that this kind of special appearance was formed by the lightning strike. Madam Soong Ching Ling liked appreciating the tree and gave it a new name, Phoenix Chinese Scholar Tree.

凤凰国槐已有五百多岁。由于它的西面高出而东面的树枝却差不多贴地，形状就像一只想飞的凤凰。据专家研究，凤凰国槐形状之所以独特，因它曾受到雷劈。宋庆龄爱欣赏这棵古树，更将它命名为凤凰国槐。

2.8The Little Yard  (小院)

2.8.1 Midget Crabapple（西府海棠）
The two midget crabapples were planted in 19th century, which means they are more than 200 years old. Midget crabapple is the most beautiful species and the only one that smells sweet in all kinds of crabapples. The flowers of midget crabapple are colorful. We can also find this type of crabapple in the imperial palace, since they can be used to beautify the palace. They blossom in the first half of April, while fruits would be produced in autumn. Soong Ching Ling would make the crabapple jam and share with the staff.

两棵西府海棠都植于19世纪，它们已有将近二百年历史。西府海棠乃海棠的上品。花朵颜色鲜艳美丽。西府海棠亦会植于皇宫之内以作点缀。西府海棠的花期约是一周，每年四月上旬到中旬开花。秋天时海棠树会结果。宋庆龄经常于花开之前邀请领导人及海内外朋友前来赏花。她亦会于果实成熟时制作海棠酱分给工作人员品尝。

2.8.2 Sword Stone（剑石）
It is called Sword Stone, which is located in the middle of the quadrangle courtyard. In traditional Chinese culture, if the doors in the courtyard were opposite to each other, it would bring misfortune to the family. Therefore, a sword stone was put here as a screen wall. There is a dragon seat under the stone. You can find six dragons and three dragon heads here. The dragons have five claws. Five claws dragon could only been found in the imperial palace, thus the dragon seat was belong to the imperial palace once. Besides, you can see the Buddhist lotus chair, which means innocent and calm. The rock looks like a sword, so it was named sword stone.

四合院正中央有一座剑石。由于四合院四门相对，有不吉利的意思，因此要放置剑石以起影壁的功用。石座下方是龙座，刻有六条龙及三个龙头，有「暗九龙」之称。由于龙座的图案为五爪龙，而且五爪龙只能在皇宫出现，因此这剑石是皇宫之物。再上是佛教的莲花座，莲花座有清洁，清净的意思。由于外表像把剑，因此称之为「剑石」。

2.8.3 Big Reception Room( 大客厅) 
The front hall is the Big Reception Room where Soong Ching Ling met domestic and foreign friends.

前厅是大客厅，是宋庆龄会见国内外宾客的地方。

2.8.4 Big Dining Room (大餐厅)  

The back hall is the Big Dining Room, named Changjin Zhai. The name on the plaque was written by Emperor Guangxu’s teacher，Weng Tong He. Soong Ching Ling used to entertain domestic and foreign friends here.

后厅是大餐厅，称作“畅襟斋”。匾(bian)额上的名字是光绪的老师所题，是宋庆龄用作宴请国内外宾客的地方。

2.9 Blessing Stone（岁岁平安石）

The characters on the Blessing Stone were written by Prince Cheng, Yongxing. The first two characters mean “age”. The others mean “safe and sound”. Originally, the first two characters were "shao" which means "fewer". Yongxing changed them into "xiao", wishing that people would feel younger with each passing year. Soong Ching Ling usually invited her friends to take photos in front of the Blessing Stone.

岁岁平安石出自于成亲王永瑆之手。永瑆喜爱书法，亦写得出一手漂亮的字。岁岁平安都将少写成小，意思是每过一年都不是少一岁，而是少一岁，希望可活得更年轻。宋庆龄生前经常邀请友人在此拍照。

3.0 Megranate Bonsai (老石榴桩景)

This megranate was planted more than 200 years ago, and the flowerpot was made in Ming Dynasty, which has its history of over 300 years. Soong Ching Ling liked it very much.

这棵老石榴种于200年以前，它的花盆是明代的，超过300年的历史了，宋庆龄非常喜欢它。

3.1 GuiBao pavilion (瑰宝亭)

In 1993, the GuiBao pavilion was built to commemorates the 100th anniversary of her birthday. GuiBao means gem in English. Soong Ching Ling was praised as a Gem Of The Nation.

1993年，宋庆龄诞辰100周年时建造了瑰宝亭来纪念宋庆龄。“瑰宝”在英文中是宝石的意思。宋庆龄被誉为“国之瑰宝”。

3.2 Dovecote(鸽子)

Soong Ching Ling was fond of keeping doves, the symbol of peace, and it was also in memory of Dr. Sun Yat- sun, who liked doves, too.

宋庆龄很喜欢鸽子，因为鸽子象征和平，也是对孙中山的纪念，因为孙生前也很喜欢鸽子。

4. Main Building（主楼）
4.1 The Small Meeting Room（小会客厅）

It is small meeting room, where Soong Ching Ling met the Chinese leaders, and guests from home and abroad. We are showing the original decoration of the small meeting room to you. There is a picture of Dr. Sun Yat-sun, on the left-hand side. Madam Soong would put some flowers below the picture on Dr. Sun’s memorial day. On your right, there is a picture of Mao Zedong on the wall. When Madam Soong met the guests, she would sit on the right side of the chair, with a name card on it. The seat in the middle would be reserved for the guests, in order to show her respect for them.

这是小客厅，当年宋庆龄经常于这个地方接见中国领导人及国内外友人，我们将小客厅的原状展出给各位。客厅的东墙挂上孙中山的画像，每逢孙中山纪念日，宋庆龄总会于画像前摆放鲜花以示纪念。而西墙则是毛泽东。两幅画像都是由宋庆龄亲自挑选。每一次宋庆龄接待来宾，她都会坐在右边的沙发，让来宾坐在正中的位置，以表示尊重。

The artificial flower on the cupboard was given by Deng Yingchao. Mrs. Deng is the first Premier Minister Zhou Enlai’s wife. Soong Ching Ling loved this artificial flower as it represented the friendship between Mrs. Deng and herself. She didn’t like artificial flowers, this one excepted.

柜上的花篮是周恩来的夫人邓颖超送的。宋庆龄的秘书知道宋庆龄不喜欢假花，但这束除外。宋庆龄指示秘书将花篮放回原处，因为花篮代表她与邓大姐的友谊。

On 29th May 1981, Madam Soong Ching Ling passed away. A small farewell ceremony was held in the small meeting room. Many Chinese leaders came here to express their sorrows. 

宋庆龄于1981年5月29日离世。小客厅曾用作举行小型告别仪式。当时不少领导人前来参与仪式，表示对宋庆龄去世的沉痛。

4.2 The Small Dining Room（小餐厅）

It is a small dining room, Soong Ching Ling had her meals here when she was still alive. She also served her friends and guests in this place. She put a picture of Zhou Enlai on the east wall for memorial after the first Premier Minister passing away.

小餐厅是当年宋庆龄用餐的地方，亦会用作接待来宾。小餐厅的东墙挂上一幅周恩来的画像，以示对他离世的怀念。

4.3 Bedroom and office（卧室兼办公室）

It was Soong Ching Ling’s bedroom and office. She lived here for 18 years. She received medical care and passed away in this room.

这是宋庆龄生前的卧室和办公室。宋庆龄病危的时候医生就在这里照顾她，而且宋庆龄亦于这里离世。

We can see that the furniture inside are old. Because Madam Soong is thrifty. She would not replace the old furniture until they couldn’t be used anymore. There is a photo on the desk next to the bed. Some Chinese characters on the photo were written by her husband Dr. Sun, which means “searching for unity and harmony”. It was the goal of Dr. Sun and herself. On the right-hand side, there is a piano, which is given by madam Soong’s brother T.V Soong. She loved to play piano in her spare time.

房间的家具都十分残旧。宋庆龄生活节俭，即使家具陈旧亦不会换上新的代替。只要东西仍然能用，她都会保留着。宋庆龄的床头放置了一张照片，是孙中山生前所题的「共进大同」四字。「共进大同」是孙中山一生的目标，亦是宋庆龄的座右铭。卧室右边放置了一架钢琴，是宋庆龄弟弟宋子文送给她的。宋庆龄十分喜爱音乐，闲时会弹奏钢琴以作休息。

4.4 Small Kitchen（小厨房）

This is the small kitchen. All kitchenware inside had been used by Soong Ching Ling when she was still alive. If her good friends come to visit her, she would cook some dishes by herself. In fact, she was good at cooking. Madam Soong was so busy that she always worked until mid-night. Her maid worried about her health, therefore she always made some food for madam Soong at night.

这是宋庆龄生前用过的小厨房，里面的厨具都曾被宋庆龄用过。她经常亲自下厨接待好友。宋庆龄的厨艺十分了得。因她经常工作到很晚，她的保姆担心她健康，于是保姆会时常为宋庆龄做宵夜。

4.6 Study（书房）
Soong Ching Ling loved reading very much. There were almost 3000 books and magazines, written in Chinese, English, French, German, and Russian etc. She was good at English, so most of letters and articles were written in English. Besides, she always used the typewriter on the desk to finish her works when she was alive.

这是宋庆龄的书房。宋庆龄热爱阅读，书房藏有书籍及杂志共3000多册，而且包括中文、英文、法文、德文及俄文书籍。宋庆龄英文水平十分高，她大部分信件及文章都是由英语写成的。书房的小桌放置了一台英文打字机，宋庆龄生前经常用这台打字机打出信函及文章。

On the right-hand side of the wall, there is a picture which was given by the president of Indonesia in 1956. Moreover, we can find a traditional standing radio in the room. It was a gift given by the government of Soviet Union in 1952.It consists of three layers, which can play CD, broadcast and place CDs respectively.

西墙则挂上一幅1956年印度尼西亚总统苏加诺送赠的油画，昼面描绘的是巴喱岛的风光。油画下方是一台落地式收音机。这台收音机是苏联政府于1952年送给宋庆龄的。收音机共三层，上层可摆放唱片，中层是收音机，而下层用作摆放唱片。柜门镶有两国国旗，代表两国的友谊。

On the left-hand side, we can see the color photo of Madam Soong and Dr. Sun, it was taken in Tokyo when they married. 

而且东墙的左边柜上亦挂上宋庆龄与孙中山于日本东京拍摄的原色结婚照。
